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ИНФОРМАЦИОННОЕ ПИСЬМО

Уважаемые коллеги, учащиеся и студенты!

Кафедра теории и практики перевода и общего языкознания ГОУ ВПО  ЛНР «ДонГТУ» приглашает учащихся средних школ и студентов образовательных организаций высшего профессионального образования принять участие в IV Международном студенческом конкурсе художественного и технического перевода «Живое слово», который посвящен 75-летию Великой Победы.
Цель конкурса: развитие творческих способностей и выявление талантливых молодых людей, желающих осуществлять профессиональную переводческую деятельность; воспитание постоянного стремления к совершенствованию и осознанию важности качественно проделанной работы, а также уважительного отношения к родному языку и истории своей страны, иноязычной культуре, народу страны изучаемого языка.
Языки конкурса: английский, немецкий, французский.

Форма участия: заочная.

Конкурс проводится с 02.03.20 по 31.03.20.

Заявки и конкурсные переводы принимаются оргкомитетом конкурса до 31 марта 2020 г.
Детальная информация размещена в информационном письме. 
Заявки и конкурсные переводы принимаются оргкомитетом конкурса до 31 марта 2020 г.
01.04.20 – 14.04. 20 – Работа жюри.

15.04.20. - Подведение итогов и публикация результатов на сайте организатора конкурса  dstu.education/ru.
Победители будут награждены дипломами. С переводами победителей конкурса можно будет также ознакомиться на сайте.
К участию в конкурсе приглашаются:

· учащиеся 10-11 классов;
· студенты языковых вузов;

· студенты неязыковых вузов и факультетов, в т. ч. обучающиеся по направлениям подготовки 45.03.02 «Лингвистика» и 45.05.01 «Перевод и переводоведение»;

· студенты, интересующиеся иностранными языками и желающие попробовать свои силы в переводе.
Для перевода на русский язык предлагаются конкурсные тексты на английском, немецком и французском языках (Приложение 2) по следующим номинациям: 
- перевод художественного текста (проза и поэзия) с иностранного языка на русский;

- перевод инструктивного текста (кулинарный рецепт, инструкция к медицинскому препарату, инструкция по эксплуатации и т. п.) с иностранного языка на русский;
- перевод текста специальной сферы (научно-популярный, контракт, реклама) с иностранного языка на русский.
Участники могут выбрать любое(ые) из предложенных заданий и прислать неограниченное количество переводов в любой из указанных номинаций.

Победители будут определены в каждой номинации отдельно по каждому языку. 
Заявки и конкурсные переводы принимаются оргкомитетом конкурса по адресу: kafedrampf@mail.ru. В теме письма указать: На конкурс переводов «Живое слово».
Требования к оформлению переводов
На конкурс принимаются переводы, выполненные самостоятельно.
Конкурсные работы должны быть оформлены в соответствии со следующими требованиями:
- Формат страницы: А 4, поля: 20 мм
- Шрифт Times New Roman, 14 кегль, интервал 1,5, выравнивание по ширине
- Нумерация страниц (внизу справа)
-Указание Ф.И.О. в колонтитулах

Оргкомитет оставляет за собой право не допускать к участию в конкурсе работы, оформленные с нарушением требований.

Файл с заявкой оформляется следующим образом:

Фамилия_И.О._ВУЗ_заявка (например, Иванова_И.И._ДонГТУ_заявка) Образец оформления заявки участника в Приложении 1.
ВНИМАНИЕ!!! Работы, переводы которых имеют аналоги в Интернете, приниматься на конкурс и рассматриваться жюри не будут. Все работы, присланные на конкурс будут проверяться системой «Антиплагиат»!!!
Файл с конкурсной работой должен быть оформлен следующим образом: Фамилия_И.О._номинация_ИЯ (например, Иванова_И.И._худож.текст_АЯ)

Координаторы конкурса
Кандидат филологических наук, доцент кафедры теории и практики перевода и общего языкознания ГОУ ВПО ЛНР «ДонГТУ» Сулейманова Наталья Валерьевна.
Кандидат филологических наук, доцент кафедры кафедры теории и практики перевода и общего языкознания ГОУ ВПО ЛНР «ДонГТУ» Фомина Светлана Борисовна.
Приложение 1

Образец заявки

Заявка

для участия в IV Международном конкурсе перевода «Живое слово»

	Фамилия, имя, отчество


	

	Наименование образовательной организации
	

	Курс


	

	Руководитель/консультант (при наличии)
	

	Направление 

	

	Язык текста оригинала


	

	Телефон


	

	е-mail


	


Приложение 2
АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК 
Художественные тексты
***
The houselights went down and a Fascist propaganda newsreel began. Pino was still depressed by Anna’s standing him up when Il Duce appeared on the screen. Dressed the part of the commanding general in a medal-strewn jacket with waist belt, tunic, breeches, and gleaming black knee-high riding boots, Benito Mussolini walked with one of his field commanders on a bluff above the Ligurian Sea. The narrator said the Italian dictator was inspecting fortifications. Onscreen, Il Duce’s hands were clasped behind his back as he walked. The emperor’s chin pointed at the horizon. His back was arched. His chest puffed toward the sky. “He looks like a little rooster,” Pino said. “Shhhh!” Mimo whispered. “Not so loud.” “Why? Every time you see him, he looks like he wants to go, ‘Cock-adoodle-doo.’” His brother sniggered while the newsreel went on to boast of Italy’s defenses and of Mussolini’s growing stature on the world stage. It was pure propaganda. Pino listened to the BBC every night. He knew what he was watching wasn’t true, and he was happy when the newsreel ended and the movie began. Pino was soon swept up in the film’s comic plot and loving every scene where Hayworth danced with Astaire. “Rita,” Pino said with a sigh after a series of spiral moves had swept Hayworth’s dress about her legs like a matador’s cape. “She’s so elegant, just like Anna.” Mimo’s face screwed up. “She stood you up.” “But she was so beautiful,” Pino whispered. An air raid siren wailed. People began to yell and jump up from their seats.

The screen froze in close-up on Astaire and Hayworth dancing cheek to cheek, their lips and smiles to the panicking crowd. As the film melted up on the screen, antiaircraft guns cracked outside the theater, and the first unseen Allied bombers cleared their bays, releasing an overture of fire and destruction that played down on Milan.

 by Mark Sullivan (from “Beneath a scarlet sky”)
LIDICE

“Cry to us ,murdered village while you grieve
Ashes raw on history makes us understand
What freedom asks of us . Strengthen our hands
Against the arrogant dogmas that deprave
And have no proof but death as their command

Must the innocent blood for ever to remedy
These fantastic fits that tear mankind apart?
The pangs we felt from you atrocious hurt
Promise a time when even the killer shall see
His sword is aimed at his own naked heart.”

by Cecil Day Lewis 

Научно-популярный текст
How animals see the world

Take a look at the world through a different set of eyes

DOG

For a long time, it was thought dogs saw the world in black and white, distinguishing between objects only based on differences in light and contrast. It is now known that they have two-colour vision, seeing the world in shades of yellow and blue. Dogs have good night vision and the back of their eye contains a reflective layer known as tapetum, which helps to maximize light detection in the dark. However, the central part of their retina is only 20 per cent cone cells (compared to 100 per cent in humans), so although they see better in low light, their daytime vision is much less detailed than our own.

BIRD

Birds have arguably the most advanced vision in the animal kingdom. Rather than seeing in three colours, most birds can see four, extending their visual range into the ultraviolet part of the spectrum. Each of their cone cells also contains a drop of oil, which acts as a filter, further increasing their visual acuity. Why birds evolved the ability to see ultraviolet light is unclear. Some have UV-reflective feathers, others use their keen eyesight to spot UV-bright moths, butterflies, and fruits, and birds of prey use their UV vision to track rodents, picking up on their bright urine trails among the dense vegetation in the fields.

INSECT

Insects are so small that if they had eyes like ours, the tiny lens would be unable to bend and focus the light. Instead, they have compound eyes, built from many smaller units known as ommatidia. Each has its own lens, a crystalline cone, pigments and light-sensitive cells, and together they create a mosaic, similar to the
pixels on a television screen. The more ommatidia an insect has, the higher the resolution of the image. Some insects, like dragonflies, have around 50,000 of these units, giving them a clear view of the world around them, allowing them to rapidly detect movement in their environment.

SNAKE

Pythons, boas and pit vipers have eyes surprisingly similar to our own, but they are able to see something we can’t. Using specialist pit organs near their noses, these snakes can ‘see’ heat. The pits have a pinhole opening and at the bottom is a membrane similar to the retina, with a tightly packed network of heat-sensitive neurones - between 500 and 1,500 cells per square millimetre. The signals from the eyes and the pits converge on the same point in the brain, allowing the snakes to produce a combined visual and thermal image, or to switch between the two, like putting on a pair of night-vision goggles.

RAT

Rats are much more responsive to changes in brightness than colour, and they were originally thought to be colour-blind - 99 per cent of the light-sensitive cells in their eyes are rods. However, it is now known that they are able to detect some colour. Most (88 per cent) of their cone cells are sensitive to green light, but the remainder allow them to detect light in the blue-ultraviolet end of the spectrum. This ability allows the rodents to see territorial urine marks left by other animals. Because they rely on rod cells to see, their visual acuity is low and their vision is much blurrier than our own.

Текст военной тематики
The ultimate weapon
Weapons don't come much more devastating than the XM25 CUTE grenade launcher; aka the Punisher

Think a Counter Defilade Target Engagement system (CDTE) sounds boring? Does it conjure up an image of a tool for deflating tyres? Well, think again. Because that system is actually the most technologically advanced weapon currently on the planet.

And what a weapon it is. The XM25 CDTE is a culmination of decades of engineering forged into an incredibly powerful tool that can change any warzone it is fielded in. It's a handheld semi-automatic grenade launcher that can propel a wide variety of munitions up to 700 metres (2,300 feet) and cause massive damage against any imaginable targets. Not excited yet? Well, this handheld grenade launcher can not only directly fire explosive rounds, but also program each wirelessly, and on the fly, to explode at a set distance or at a set time, to ensure it never misses its target. Sounds a little more impressive now, doesn’t it? 

Indeed, this weapon truly is a 'system' rather than a mere gun, with each unit equipped with an in-built ballistic computer, digital compass, fuze setter, environmental sensor array, laser rangefinder, 4x thermal sight with digital zoom and XM104 target acquisition and fire control chipset. All this is packed into a rifle that weighs less than 6.4 kilograms (14.1 pounds) - that's the equivalent of just three bags of sugar. Combine these components and you are ready to stir up a whole gunboat- load of trouble for enemy forces.

Are you facing troops dug in deep, sheltering behind reinforced cover or hiding within the ground? That's no challenge for the XM25 -simply laser the position with the Punisher's rangefinder, aim and watch a programmed round loop with pinpoint accuracy over the obstacle and then explode at the optimum moment in a devastating air burst.

Or perhaps you have a squad of enemy forces rumbling your way in an armoured personnel carrier? No problem, because if you select the XM25's armour-piercing ordnance, you have a weapon that can penetrate the APC's hull with ease.

The versatility of the XM25 CDTE is on a whole different level to any other weapon ever engineered and this is reflected in the US Army's decision to introduce 12,500 Punishers to its troops throughout 2012.

THE STATISTICS…

XM25 COTE

Weight: 6.4 kg (14.11b)

Length: 749 mm (29.5in)
Cartridge: 25 mm (0.98in) explosive ordnance
Muzzle velocity: 210m/s (690ft/s)

Range: Up to 700m (2,297ft)
Feed: 4-round box magazine
Operation: Gas operated, semi-automatic
Electronics:  Ballistic computer, digital compass, environmental sensor, laser rangefinder 

Немецкий язык
Художественные тексты
Im Zimmer brannte eine kleine Petroleumlampe mit einem grünen Schirm. Die Fenster waren zerbrochen, und vor ihnen häufte sich der Schutt so hoch, daß man nicht hinaussehen konnte. Pohlmann blieb in der Mitte des Raums stehen. »Jetzt erkenne ich Sie«, sagte er. »Draußen war das Licht zu stark. Ich gehe wenig aus und bin es nicht mehr gewöhnt. Hier habe ich kein Tageslicht, nur Petroleum. Es gibt nicht viel; deshalb muß ich oft lange im Dunkeln sitzen. Die elektrische Leitung ist zerstört.«

Graeber sah ihn an. Er hätte ihn nicht wiedererkannt; so alt war er geworden. Dann blickte er sich um, und ihm schien, als wäre er in eine andere Welt gekommen. Es war nicht nur die Stille und der unerwartete, vom Lampenlicht erhellte Raum, der wie eine Katakombe wirkte nach der grellen Mittagssonne draußen; es war noch etwas anderes. Es waren die braunen und goldenen Reihen von Büchern an den Wänden, es war das Lesepult, es waren die Stahlstiche von Weimar, und es war der alte Mann selbst mit seinem weißen Haar und dem gefurchten Gesicht, das wächsern wie das eines seit Jahren Gefangenen aussah.

Pohlmann bemerkte Graebers Blick. »Ich habe Glück gehabt«, sagte er. »Ich habe fast alle meine Bücher behalten.«

Graeber drehte sich um. »Ich habe lange keine mehr gesehen. Und in den letzten Jahren nur noch wenige gelesen.«

»Das konnten Sie wohl nicht. Bücher sind zu schwer, um sie im Tornister mitzuschleppen.«

»Sie waren auch zu schwer, um sie im Kopfe mitzuschleppen. Sie paßten nicht zu dem, was geschah. Und die, die dazu paßten, wollte man nicht lesen.«

Pohlmann blickte in das sanfte grüne Licht der Lampe. »Weshalb sind Sie zu mir gekommen, Graeber?«

»Fresenburg hat mir gesagt, ich solle zu Ihnen gehen.«

»Kennen Sie ihn gut?« 
»Er war der einzige Mensch draußen, dem ich ganz vertraut habe. Er sagte, ich solle zu Ihnen gehen und mit Ihnen sprechen. Sie würden mir die Wahrheit sagen.«

»Die Wahrheit? Über was?«

Graeber sah den alten Mann an. Er war bei ihm in der Klasse gewesen, und es schien endlos lange her zu sein; aber trotzdem hatte er einen Herzschlag lang das Gefühl, als wäre er wieder ein Schüler und würde über sein Leben gefragt, – und als müsse sich sein Schicksal entscheiden in diesem kleinen, verschütteten Raum mit den vielen Büchern und dem entlassenen Lehrer seiner Jugend. Sie verkörperten das, was in der Vergangenheit einmal dagewesen war, – Güte, Toleranz und Wissen, – und der Schutt vor dem Fenster war das, was die Gegenwart daraus gemacht hatte. »Ich möchte wissen, wieweit ich an den Verbrechen der letzten zehn Jahre beteiligt war«, sagte er. »Und ich möchte wissen, was ich tun soll.«

(von Erich Maria Remarque “Zeit zu leben und Zeit zu sterben”)

RATTENZUG

Ein Heer von braunen Raten frisst im Land.

Sie nähren sich dem Strom in wildem Drängen.

Voraus ein Pfeifer, der mit irren Klängen

zu wunderlichen Zuckungen sie band.

So liessen sie die Speicher voll Getreide –

was zögern wollte wurde mitgerissen,

was widersterbte, blindlings totgebissen –

so zogen sie zum Strom, der Flur zuleide …

Sie wittern in dem Brausen Blut und Fleisch,

verlockender und wilder wird der Klang –

sie sturzen schon hinab den Uferhang –

Ein schriller Pfiff – ein gellendes Gekreisch:

der irre Laut ersäuft im Sturmgebraus.

Die Ratten treiben tot ins Meer hinaus.

(von Albrecht Haushofer)

Специализированный текст
BREMSZYLINDER

Der Bremszylinder ist ein weiterer wichtiger Bestandteil einer Bremsanlage.

Ein Bremszylinder ist ein zylindrischer Körper mit einem im Inneren befindlichen Kolben. Der durch das Bremsventil verursachte Druck wird in einem Bremszylinder in Form von Druckluft oder Bremsflüssigkeit umgewandelt. Der Bremszylinder, der ein Teil der Druckluftbremse (hydraulischen Bremse) ist, übersetzt durch die Bremskraftübertragung die Kraftbewegung auf das Bremsgestänge. Federn verhelfen dem Kolben wieder in die Endlage und wirken auf das Bremsgestänge ein, das so wieder zurückgezogen wird und die Bremsen sich wieder lösen können.

Für den individuellen Einsatzbereich gibt es verschiedene Bremszylinder. Es gibt einen Hauptbremszylinder, der Druck auf die Pneumatik ausübt, und einen Radbremszylinder, der den Druck der Hauptbremszylinder im Bremssystem auf die Bremsbacken überträgt. Radbremszylinder sind bei der Hydraulikbremse auf der Bremsankerplatte angebracht und haben den Nutzen, auf die Bremsbacken zu wirken. Die im Bremssattel befindlichen Bremszylinder drücken auf die Bremsbeläge. Bei der Druckluftbremse sind die Bremszylinder häufig am Fahrgestell zu finden, wobei sie über ein Gestänge die Bremsnocken betätigen, die die Bremsbacken spreizen.

Das gesamte Bremssystem ist höchst komplex und individuell auf das Einsatzgebiet abgestimmt. Kontrollen und Reparaturen der Bremsen und der Bremszylinder sind ausschließlich von einem Fachmann durchzuführen. Die Autowerkstatt und ggf. der Fachhandel hält Qualitätsteile namhafter Hersteller bzw. Ersatzteile bereit und bietet zudem eine kompetente Beratung.
Текст военной тематики
Kriegsschiffe im Atomzeitalter

Die Verwendung der Atomkraft als Antrieb von Kriegsschiffen hat ein völlig neues Kapitel in der Seekriegsgeschichte eingeleitet.
Alle bisherigen konventionellen Antriebsarten von Kriegsschiffen en leiden darunter, daß bei ihrer Verwendung der Aktionsradius des Schiffes mehr oder weniger begrenzt ist. Die Atomkraft macht diesen Radius aber nahe zu unbegrenzt. Atombetriebene Kriegsschiffe können ohne eine Ergänzung ihres Betriebsstoffes monatelang in See sein, ohne zwischenzeitlich einen Hafen oder einen Stützpunkt anlaufen zu müssen. Sie können ihren notwendigen Bedarf an Lebensmitteln, Munition und sonstigen lebensnotwendigen Versorgungsgütern durch einen beweglichen Schiffstroß an beliebigen Stellen der Weltmeere ergänzen.
Die Entwicklung in den letzten fünfzig Jahren wird dadurch deutlich, wie sehr sich das Bild der Seekriegführung in dieser Zeit verändert hat.
Der erste Weltkrieg war noch die Epoche der großen Schlachtflotten mit durch Kohlenfeuerung betriebenen Einhei​ten deren Kampfkraft zwar sehr erheblich war, die aber durch einen mehr oder weniger geringen Aktionsradius in ihrer Wirkung sehr eingeschränkt waren.
Der zweite Weltkrieg brachte die Auflockerung der ursprünglich großen Schlachtflotten in einzelne Kampfgruppen, die sich aus Einheiten der verschiedenen Kriegsschiffstypen zusammensetzten. Der Wirkungsbereich dieser Kampfgruppen war dank der Verwendung der Ölfeuerung und des Motorenantriebs und des damit ermöglichten größeren Aktionsradius zwar noch nicht unbegrenzt, aber doch erheblich erweitert.
In der Zukunft wird es wahrscheinlich nur noch aufgelockerte Kampfgruppen aus Flugzeugträgern, Kreuzern, Zerstörern, U-Booten und einem umfangreichen Schiffstroß geben. Der Aktionsradius einer modernen Kampfgruppe oder auch eines einzelnen Schiffes mit Atomantrieb aber wird unbegrenzt gestalten.

Hand in Hand mit der Verwendung der Atomkraft als Antrieb von Kriegsschiffen geht die Ausrüstung mit nuklearen Waffen. Die Ansätze hierzu sind heute schon sehr beachtlich und längst über das Anfangsstadium hinausgewachsen.

Французский язык

Художественные тексты

LÉNINGRAD TIENT
18 septembre 1941

La bataille qui se livre pour Léningrad atteint des proportions et des formes inouïes. Ecoutez-en quelques détails, mes compatriotes.

Les usines travaillent sous le bombardement. Et loin que leur activité baisse, elle s’accroît. Les chiffres de production ont d’abord dépassé le plan de 10%, puis de 20, de 40%, et maintenant, ils se réalisent à 200%.

Et pourtant ces mêmes usines ont donné presque tous leurs ouvriers à l’armée populaire!... Lorsque le danger s’est approché de la ville, les usines ont formé des unités qui sont allées rejoindre l’Armée rouge et dont plusieurs se sont déjà couvertes de gloire dans les combats. En même temps, les pères, les vieux, les retraités, se sont présentés pour les remplacer à l’atelier.

Le danger continuait à croître, ces vieux à leur tour, les anciens combattants de 1919, de 1920, qui déjà ont défendu la capitale, à ce moment, contre l’armée Ioudenitch, ces vétérans ont réclamé des fusils et sont partis aux tranchées. Et ce sont maintenant leurs filles et leurs femmes qui les remplacent devant les tours et les fraiseuses.

Mais ces jeunes filles, ces femmes elles-mêmes avaient déjà pris du service dans les hôpitaux et les ambulances? N’importe! Elles s’ajoutent les deux journées de travail l’une à l’autre, huit heures à l’hôpital, dix heures à l’usine … Aussi Léningrad tient! 

Des collines de cadavres nazis s’amoncellent devant les défenses des faubourgs. Les plus récentes productions des usines allemandes, sortant à peine refroidies des forges sont lancées dans la bataille et sur la ville….

Aussi Léningrad tient.

La radio. Dans toute l’Union Soviétique, le silence se fait; dans les rues, la circulation s’arrête. Qu’est-ce? C’est Léningrad qui parle. Une voix bien connue des Russes se fait entendre. Et un nom bien connu du monde entier: Celui du compositeur de musique Dmitri Chostakovitch.

“Je vous parle de mon cabinet de travail. Je suis assis devant mon piano. A côté de moi est mon fusil. Je viens de prendre la garde dans les tranchées, avec mes camarades. Me voici de retour chez moi. Et pour vous donner une idée du calme résolument fier qui règne dans les esprits, je puis vous annoncer que je viens de terminer, ce soir même, la composition de ma septième symphonie.”…

Et Léningrad tient!

Un homme se présente au commissariat de la Défense. C’est un infirme, il n’a pas d’orteils. “Que viens-tu faire? Tu as ta pension … Que demandes-tu? – Je viens demander du travail pour aider à la défense de Léningrad.”

Aussi, Léningrad tient!

 (Jean-Richard Bloch, Extrait des “Commentaires à Radio-Moscou 1941-1944”)
OCTOBRE 41

 Hitler ne fit pas devant lui défiler ses S.S. …

Octobre quarante et un,

Tu seras plus tard cité parmi les octobres

Les plus beaux et les plus glorieux,

Mais ceci de nos petits-enfants sera le lot.

Nous n’avons encore de toi, octobre quarante et un,

Que la cendre, la douleur, le sang des héros

Nos nuits blanches au fond des villes noires,

Et pourtant au fond de nos cœurs malgré tout

Tenace et rongeante

L’espérance

D’elle-même se nourissant.

Octobre quarante et un,

L’ennemie est à Stalino, Kharkov et Toula, 

L’ennemie est à Paris et il est à Mojaïsk,

L’ennemie a son large pied sur mes deux patries.

Mais je crois en vous, peuples d’U.R.S.S. er de France!

Nette comme un acte de foi pure

Au fond des doutes et des revers

En vous j’ai mis ma confiance,

Et je te salue, Octobre quarante et un

Atroce entre les plus atroces,

Qui sera dans l’histoire celui de la patrie menacée

Et de la patrie sauvée.

 (Jean-Richard Bloch, extrait)
Кулинарный рецепт
Ragoût d’agneau

Ingrédients

1 kg d’épaule d’agneau désossée 

8 pommes de terre  

500 g de petites carottes 

12 oignons grelots 

50 g de raisins secs de Corinthe 

1 gousse d’ail 

1 bouquet garni 

3 cuillères à soupe d’huile d’olive 

2 cuillères à soupe de farine 

1 cuillère à soupe de persil frais 

1/2 cuillère à café de romarin séché 

sel et poivre 

Préparation 

Commencez par couper la viande en cubes. Puis pelez l’ail. 

Faites chauffer l’huile d’olive dans une cocotte à feu moyen et faites-y sauter la viande. Poudrez-la ensuite de farine, de sel et de poivre. Laissez cuire pendant quelques minutes (toujours à feu moyen), en mélangeant constamment à l’aide d’une cuillère en bois, jusqu’à ce que la farine colore légèrement. 

Écrasez l’ail au presse-ail, et mettez-le dans la cocotte. Ajoutez le bouquet garni, le romarin et 70 cl d’eau. Couvrez, portez à ébullition, puis réduisez le feu et laissez mijoter pendant 40 minutes. 

Pendant ce temps, épluchez les pommes de terre et les carottes avec un économe, lavez-les et égouttez-les dans une passoire. Pelez enfin les oignons. 

Au bout de 40 minutes de cuisson, ajoutez à la viande les pommes de terre, les carottes, les oignons et les raisins secs. Couvrez et laissez cuire pendant 45 minutes, en veillant à ce que les pommes de terre soient couvertes par le liquide. Lorsque le ragoût est cuit, rectifiez l’assaisonnement selon votre goût, et retirez le bouquet garni. 

Dégraissez le jus de cuisson à l’aide d’une écumoire, et versez le ragoût dans un plat de service chaud. Parsemez de persil taillé aux ciseaux à herbes et servez aussitôt.
Специализированный текст
Une meilleure connaissance du matériau

Au-delа du stade d'un emploi courant vite atteint, les ingénieurs ont cherché plus loin et poursuivent encore leurs recherches sur le béton. Ainsi la précontrainte a ouvert de nouveaux champs d'application ; aujourd'hui encore, les expériences sur le béton léger montrent que toutes les voies n'ont pas encore été explorées. Et, parallèlement à ces progrès spectaculaires, une autre évolution s'est faite qui tendait à mieux connaître les possibilités intrinsèques du béton, conduisant tout naturellement à une amélioration constante de sa qualité.

Sans doute, la préfabrication est-elle à l'origine de beaucoup de ces recherches ; exigeant certaines qualités du béton, conduisant à l'emploi de nouvelles techniques de mise en œuvre du matériau, elle a permis des progrès qui débordent de son cadre et seront utilisés dans toutes les branches de la construction. Portant d'abord sur le domaine technique, ces progrès seront exploités pour en améliorer les possibilités esthétiques, avant que des recherches ne soient entreprises dans ce seul but. La première préoccupation aura été de définir scientifiquement le béton, ce qui se justifie par le souci d'obtenir un même béton tout au long d'une opération, un béton qui correspond à ce qu'on attend de lui, techniquement et plastiquement.

De nombreuses études furent ainsi consacrées aux ciments, aux dosages, à la granulométrie; en même temps l'emploi d'adjuvants dont le dosage demande la plus grande précision se répandait. Cela devait tout naturellement conduire à la production de béton sous contrôle d'un laboratoire. Les usines spécialisées dans la fabrication du « béton prêt à l’emploi », qui nous laissent bien loin de la fabrication plus ou moins artisanale sur chantier, connaissent un très grand développement - même si cela ne représente que 13% du béton produit. Tous les impondérables éliminés, avec une main-d'œuvre spécialisée et des contrôles pouvant intervenir à tout instant, on ne pouvait qu'obtenir une amélioration de la qualité qui se traduit immédiatement sur l'aspect du matériau décoffré. Aujourd'hui, de telles usines recourent aux services d'un ordinateur pour des programmes-types, avec possibilités de mettre au point des bétons particuliers exigés par un maitre d'oeuvre.

